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Й. Рaйнхарт (Вена)   

Хорватская традиция апокрифа Прение Исуса с дьяволом (BHG 812f-g).  

  

0. Издание греческого текста: Vassiliev 1893, 4-8, 8-10; Casey – Thomson 1955, 50-53, 

53-55.   

1. Греческие рукописи  

1. Hagion oros, Lavra H 206 (XVI в.)  

2. Milano, Biblioteca Ambrosiana, C 092 sup. (XIV в.)  

3. Rеаl Biblioteca, Escorial, Ψ. IV. 07 (XIV-XVI в.)  

4. Venezia, Biblioteca Marciana, II 042 (XIII, XIV в., Изд.: Vassiliev 1893, 4-8; Casey – 

Thomson 1955, 50-53) й 

5. Wien, Österreichische Nationalbibliothek, Hist. gr. 67 (XIV в., Изд.: Vassiliev 1893, 8-

10; Casey – Thomson 1955, 53-55)    

6. Jerusalem, Patriarchikē bibliothēkē, Panagios taphos gr. 66, XV-XVI в., Перевод на 

английский язык: Bonar – Čéplö 2023, 53-64)   

2. Славянские рукописи  

1.a. Среднеболгарские рукописи  

1. Сod. Vindob. slav. 152/137, 177r-178v (Birkfellner 1975: 258-261, Изд.: Радченко 1903, 

196-198)  

2. Sinai 34, 290v-303v (Христова 2009: 42-44, № 9; XII-XIII в., Изд.: Милтенова 2016, 31-

33, Перевод на английский язык: Bonar – Čéplö 2023, 53-64)   

3. София, Народная библиотека, № 433 (629), 101-105v (Santos Otero 1981, 159; XVI в.)  

1.б. Сербские рукописи 

1. Манастир Никољац, №52, 66а-71а (Јовановић 2005, 532, 1485-1495, Изд.: Јовановић 

2021, 96-115, Перевод на сербский язык: Јовановић 2005, 97-102)  

2. Народна библиотека Србије, № 760, 61а-68б (Јовановић 2005, 532, Начало XVI в.)   

3. Народна библиотека Србије (Стара збирка), № 273, 127б-143а (Јовановић 2005, 532, 

рукопись была уничтожена в 1941 г., XVII в., Изд.: Новаковић 1884) 

4. Цавтат, Богишићев архив, № 15 (Јовановић 2005, 532; XVI/XVII в.)  

5, ХАЗУ, IIIa43, 186a-191б (Јовановић 2005, 532; Агапијевац; XVI/XVII в,)  

6. Вена, Национальная библиотека, №149, 113-117v (XVI в.)  

7. Прага, Национальный музей, IX.H.16, 227-231 (1646;  Изд.: Polívka 1890)  

8. София, Народная библиотека, № 326 (509), 41-45 (XVII в., Јовановић 2005, 532)   

1.в. Восточнославянские рукописи 

1. РНБ, Ф. А. Толстой, Отд. II 229, Q. XVII, № 82, 528-551 (1602; Изд.: Тихонравов 

1863)  

2. Львов, Рукопись Теодора з Дубивця, 83-88 (XVI/XVII в.; Santos Otero 1981, 158, Изд.: 

Франко 1898)   

3, ГИМ, Собрание Уварова (XVIII в., Santos Otero 1981, 158; Изд.: Тихонравов 1863)  
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4. Львов, Рукопись Илли Яремецького-Билачевича, 87-91 (Santos Otero 1981, 158, Изд.: 

Франко 1898)   

1.г. Хорватские рукописи  

1. Лоскутки, ХАЗУ, Frag. glag. 80 (XIV в.; Štefanić 1969, 50-51)  

2. Berčićev zbornik/РНБ, № 5 (XV в.) X 

3. Oxfordski zbornik (XV в., Tadin 1953)  

4. Zbornik duhovnog štiva, ХАЗУ, IV a 48 (Конец XV в., Štefanić 1970, 23-28) ь)ы 

5. Žgombićev zbornik/Сборник Жгомбича, ХАЗУ, VII 30 (XVI в., Štefanić 1970, 40-45) 

2. Содержание лоскутков (ХAЗУ 80)    

1а. rěv’ se dьěv(a)lь reče čto / se estь g(ospod)i reče že i(su)sь vni/di dьěvle da vidiši 

r/………koli… – Sin34, 76r17-19 и ѡзрѣ сѧ диꙗвольˑ и ре что се гиˑ и ре и ь вьниди 

диꙗволе да видишиˑ и ре диѣволь ги колико] Oxf i uz’ri se d’ěv(a)l’ i r(e)če ča to bi I  

r(e)če I(su)s’ tebi e tamo poiti i niže va t’mu i v’sim’ ki tebi služe. I r(e)če d’ěv(a)l’ 

kolika e(stь) propast’ ova.)]  Berč I r(eče) b(og)u g(ospod)i ča se e(stь) I r(eče) 

b(og)ь vnidi d’ěvle da vidiši. I r(eče) děv(a)lь g(opod)i kolika e(stь) glubina siě] 

IVa48 I r(e)če d’(ě)v(a)l’ čto se e(stь). I r(e)če i(su)s tu e(stь) t(e)bě poiti i s tvoimi 

slugami i v’sěm’ (!) ki tvoě dela čine/ I r(e)če d’ěv(a)l’ koliko gluboko e(stь)] 

Žgomb i reče děval čto sie est i reče nemu i(su)s tu est tebe vniti i vsem ki tvoě dela 

čine i reče děval koliko est // koliko goboka est      

2a. gl…a. Reče emu i(su)sь../…junoša osьmь na dese/to lě.. i vzmetь ka/……silě svoe – 

Sin34, 76v1-3 и ре ьˑ елико юноша имꙑ ˑ ˑ лѣˑ и вьзметь камень противѫ силѣ своеиˑ] 

Oxf I(su)sь r(e)če dite ot .ž. let pod’vignet kami do kolena i v’ržet’ ga va nu doli tri 

leta] Berč I r(eče) b(og)ь koliko more otroče imie .v. l(ě)ta kamen’ pov(a)liti 

prot(i)vu moĉi svoei] IVa48 R(e)če i(su)s/ ako děte od’ sedam’ l(ě)t vpusti kamik tri 

l(ě)ta edva dna doleti.] Žgomb reče i(su)s detiĉ’ ki ima let .ž. i zdvignet kamik kolik 

more nosit     

Остальные отрывки не связаны с нашим апокрифом („Ostali odlomci pokazuju tekst 

koji se razlikuje od spomenutih tekstova apokrifa.“ Štefanić1969, 51), ср. напр. 

следующие отрывки:  

3v: ……da…/voru z(e)mlu …lě ju/ …i ravnu ěko i har/ ……vna/  

2c.: edina. i postavlju prěs/tolь moi iděže hotet’ / raspeti e…tu te ima/mь osuditi (?) v 

glubinu b/   

3. Текстология  

„The textual variations between the codices are so great that it has been considered that more 

than one translation was made (thus Ivanov, Casey, Georgiev, Shuvalov). However, as yet no 
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detailed comparative study of the Greek redactions and the Slavonic has been made and any 

conclusion would be premature.”  (Thomson 1985, 88-89) 

3.а. Отношение к греческому тексту  

ἰσχύεσθε καὶ ἀνδρίζεσθε – Sin34 крѣпите сѧˑ и мѫжаите сѧ] Vind137 крѣпите сѧ и 

ꙋтврьжⷣаите] Oxf ukrepite se i s’toite t’vrdo] Berč krěpimo se i ut’vrdimo se] IVa48 

ukrepite se i stoite tvrdo] Žgomb ukrepite se i stoite tvrdo  

οὐκ ἠθέλησα αὐτὸν προσκυνῆσαι – Sin34 не рачиⷯ его цаловатиˑ ни поклонити сѧ емѹˑ] 

Vind137 не рачихь емѹ поклонити сѧ] Oxf ě ne tih’ sazdaniě nega celovati ni pokloniti 

se nemu ne tih’] Berč I ne hotih’ mu se ě(zь) pokloniti] IVa48 Ě bo ne račih 

sazdaniě ego celiv(a)ti ni pokloniti se emu] Žgomb az bo ne hoteh sazda… 

negovemu pokloniti se  

καὶ ἡμεῖς ποῦ φύγωμεν; ἀλλὰ δεῦτε[ας] φύγωμεν εἰς τὴν ἄβυσ<σ>ον, ὅπως σωθῶμεν. – 

Sin34 чт дѣемь зде небозꙑ стоѫ еˑ нѫ бѣжамь вь пе ерꙑ и вь глѫбинꙑˑ] Vind137 Ø] 

Oxf česa čekamo da ne bižimo nebozi v propasti i v glubine] Berč g(ospodi) ča 

hoĉemo nebozi kn(e)za n(a)š(e)go obisiše kamo hoĉemo idimo v’ glubinu veliku.] 

IVa48 čto čekamo běžimo v propasti i v glubini] Žgomb pobegoše v svoe propasti i 

gubini  

3.б. Пропуски хорватских списков  

Sin34, 72r и ре кь Ꙋченикомь своимь алчимь зде  дни да прѣпримь диꙗвола] Vind137 заповѣда 

ѹченикомь своимь алкати . . д еи.] Ø: Oxf, IVa48, Žgomb] Berč: lacuna    

3.в. Добавления хорватских списков   

trimi is’kuš’nami is’kusiti ga hotiše. Prvo lakoĉmostiju. Drugo diku taĉe sl(a)vi. Treto 

želen’em’ imeniem’ sega s(vě)ta] Berč: lacuna] IVa48 trimi iskusami iskusi ga prvo 

lakomostiju drugo diku van’(ske) slave treto želěniem iměniě.] Žgomb trimi skušnami 

iskušaše ga pervo lakomosiju (!) edeniě drugo tašĉe slavi ovoga s(vě)ta v (= 3) 

želeniem Blaga ovoga s(vě)ta  

3.г. Хорватская редакция  

Oxf R(e)če nemu i(su)s’ gore t(e)bi d’ěvle da o z’lobe hv(a)liši se prelas’tniče vsake riči.] 

Berč I r(eče) i(su)sь ljute t(e)be d’ěv’le k(a)ko strašan’ esi v’simь č(love)k(o)mь.] 

IVa48 R(e)če emu i(su)s gore t(e)bě d’ěvle da o zlobě hv(a)liši se prelast’niče 

vs(a)koga č(lově)ka/] Žgomb reče že nemu i(su)s gore t… děvle da o zlobe hvališi se 
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prelast…//] Sin34 и ре ь горе тебѣ диꙗволеˑ ꙗко п лъстникь еси тꙑˑ] Vind137 и ре и сь. ѡ 

горе тебѣ диѣволе.  

Sin34 и ре диꙗволъˑ а е ти начнеть ч вкь сьг шатиˑ и начнет  дѣла моѣ творитиˑ а твоѫ честь 

ѡставить и славꙑ оѫ то (к) тмѹ створишиˑ] Vind137 да а е сьгрѣшить чл҃вкь твоѣ дѣло 

творѧ и твоѧ волѧ. а моѧ славѫ ѡставить] Oxf R(е)če d’ěv(a)l’ ako č(lovi)k’ sagriši 

moě dela čine. a tvoě ne čině ča nemu učiniš’] Berč Ako li sьgriši č(lově)kь. I r(eče) 

d’ěv(a)lь eda moě d(ě)la tv(o)ri i moju volju a tvoju sl(a)vu ostavi] IVa48 R(e)če 

emu d’ěv(a)l’ ako sagrěšit’ č(lově)k moě dela tvore a tvoě ostavit’ čto stvoriši emu.] 

Žgomb reče děval ako sagrešit č(love)k on čini moě dela a tvoě ostavla ča učiniš  

č(love)ku tomu  

4. Лексика хорватских редакций 

ради – ciĉь, (по-)срамити – postiděti, а е – ako,  (съ-)творити – (u-)činiti,  милостꙑнꙗ – almužno, 

побѣдити/ оделѣти – prěmoĉi, повелѣти – zapovědati, иже – ki, ꙗко и – kako, отъвѣ ати – 

otьgovoriti, идеже – kьde  

5. Текст в конце апокрифа, не принадлежащий к апокрифу  

Oxf Ne čudite se brat’ě da g(ospod)ь d’ěvlu is’kusiti se poda i pri se š’ nim’ da to bi da mir’ 

v’zdvignu se i s’nide na križ’ nas’ ciĉ i snidě v’ ad’ n(a)s’ ciĉ’. V pos’te i v’ m(o)litvah’ 

prebivaite da budete pričes’tnici s(ve)tim’ izbranim’ b(o)žim ki postom’ i m(o)l(i)tvami 

premogoše sa mir’. G(ospod)ь sp(a)s h(rьst)ь posti .k. (= 40) dni i .k. (= 40) noĉi i potom’ 

is’kušen’ bi ot d’ěvla i pru imi š’ nim’. Post’ i m(o)l(i)t(a)v’ učini moiseě govoriti z’ 

b(ogo)mь na gori sinaicěi govori pos’tiv’ .k. (= 40) d’ni. Post’ .k. (= 40) dni i m(o)lit(a)v’  ot 

sodomlan’ i gomora sp(a)se pr(a)v(е)dnoga luta. Post’ i m(o)l(it)va avrama sp(a)se // ot 

parauna. Post’ i m(o)l(it)va sp(a)se noě v’ kovčezi. Post’ .k. (= 40) d’ni i m(o)l(it)va sp(a)se 

isaka ot ruki avrama otca ego. Post’ .k. (= 40) d’ni i m(o)l(it)va osipa is tamnice ejupataiskie 

izvede. Post’ i m(o)l(i)tva daniela v’ rovi lavovi sp(a)se. Post’ .k. (= 40) d’ni i m(o)l(it)va 

susannu ot nevin’ne smr’ti izbavi. Post’ i m(o)l(it)va iliju v kolesnici vzdviže n(a) n(e)bo. 

Post’ .k. (= 40) d’ni i m(o)l(it)va ěkimu i an’ni plod’ da b(laženuju) mariju b(ogo)r(odi)cu. 

Post’ .k. (= 30) d’ni i m(o)l(it)va da(vi)da ot goliěda i saula i ot vsěh’ protivnik’ izb(a)vi. 

Post’ .k. (= 40) d’ni i mol(it)va iz’vede iz(rai)le ot raboti ejupataiskie. Post’ .k. (= 40) d’ni i 

m(o)l(it)va ot osueniě i(su)sa nav’ĵiina ni s’plenue amaleka pobědi. Post’ .k. (= 40) dni i 

m(o)l(it)va iv(a)na ap(osto)la iz’b(a)vi ot patom’skoga otoka. Post’ .k. (= 40) d’ni i 

m(o)l(it)va teklu d(ě)vu ot og’na v’ ki vržena biše izb(a)vi. Postom’ i m(o)l(it)vami s(ve)ta 

margarita cěla bi i ot utrobě z’mieve izide. Postom’ i m(o)l(i)tvoju trih’ otrokь ot peĉi ogan’ne 

iz’b(a)vi. Postom’ i m(o)l(it)voju elizabětu k s(ve)tih’ čislu pridruži. Mnozi s(ve)ti otci i 

m’nisi i eremiti živuĉe v’ pustinah’ postom’ i m(o)l(it)v(a)mi vnidoše v n(e)b(e)sa dobro 

zaisto i s(ve)to e(stь) post’ čist’ i m(o)l(it)vu čistu prinositi b(og)u i podanie al’mužnoga s’ 

ljubav’ju i s veru čistu i s’měrenu. I ki ovo čine poidut’ v rai. o b(ož)e i(su)se k/…/ žive i 

c(a)rstvue b/…/ v vse věki v/…/ amenь] Berč Ø] IVa48 Ne čudite (se) br(a)tě da g(ospodь) 
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n(a)š is(u)h(rьst)ь d’ěvlu iskusiti se poda i na to v mir pride i nas’ r(a)di umrěti spodobi se / 

Vi že v postě i v molitvě prebivaite da budete pridružnici s(ve)tim’ izbranim’ bož’im’ v v(ě)ki 

v(ě)kom’ am(e)n’.] Žgomb ne čudite se bratiě moě draga da g(ospo)d(i)n naš is(u)h(rьstь) 

děvlu iskusiti se poda i pregovara se š nim na to bo pride v svet da udi svoimi nas od děvla 

izbaviti rači tako i vi bratě prebivate v poste i v molitve i v čistote i v lubave i va almuštve da 

budete pridružnici s(ve)tim izibranim božĵim da po teh dobreh deleh i mi premožemo děvla i 

od boga život večni primemo v ki nas privedi otac i sin i duh sveti amen.   

6. Место сборника Берчича по отношению к другим хорватским спискам  

6.а. Сборник Берчича отличается от других хорватских списков  

ἰσχύεσθε καὶ ἀνδρίζεσθε – Sin34 крѣпите сѧˑ и мѫжаите сѧ] Vind137 крѣпите сѧ и 

ꙋтврьжⷣаите] Oxf ukrepite se i s’toite t’vrdo] Berč krěpimo se i ut’vrdimo se] IVa48 

ukrepite se i stoite tvrdo] Žgomb ukrepite se i stoite tvrdo  

Sin34 да а е побѣдимь егоˑ то нша четь и славаˑ] Vind137 да а е ѡделѣемь емѹ. наше есть 

анг҃лствие (!). и слава вь вѣкы] Oxf i ako premoremo nega to nam’ čast’ budet’.] Berč 

Ako mu odělěmo i ubiemo ga to bude n(a)še c(a)rstvo hv(a)la i sl(a)va v(a) v(ě)ki] 

IVa48 ako ga premoremo i udržimo sa anĵ(e)li nega to nam’ velika č(a)st bude.] 

Žgomb i ako pobedimo nega // to nam velika čast budet   

6.б. Сборник Берчича совпадает с другими хорватскими списками   

  Sin34 странꙑѫ приемлѧˑ и ни иѫ милꙋѫˑ нагиѫ ѡдѣѫ бѣдна тѣшаѫˑ жѫⷣнꙑѫ напоити 

хромꙑѫ проводитьˑ и мртва до гроба продить (!) ..остꙑнѧ творѧˑ и реть (?) ги пом ѹи мѧˑ 

ꙗко сьгрѣшихь тебѣˑ] Vind137 гладьна накрьмить. и жѫдна напоить. нага ѡдежеⷣть. и 

ꙋбога помѹеть и срⷣцемь и ѹмомь смѣрить сѧ. помышлѣѧ ѡ сѫднѣмь д и мрьтва до гроба 

проводить. алчноѧ мтвоѧ реть] Oxf primu nega opet’. Ako stran’nega spokoi ubogomu 

al’mužno podast’ lačna napita žaina napoi naga odie nemoĉ’na i tam’nič’nika 

poh(o)dit’ m’rtva do groba sprovodit’ m(o)l(i)tvu rečet’ g(ospod)i pomilui.] Berč 

Potom’ se paki ne pokae lač’na ne napita ni napoi. Naga ne oblěčetь Stran’nago i 

put’nago ne vspokoi. Nemoĉ’noga I uznoga ne pohodi. Mrtvoga do groba ne 

vsprovoditь. I pride emu s’mrt’] IVa48 Ako stranna spokoit’/ niĉu almužno podast’ 

lač’na napita žeina napoit’ naga oděet’ boleĉago i ki e v tamnici pohodit’ mrtvoga 

do groba sprovodit i m(o)l(i)tvu r(e)čet za nega] Žgomb ako stranna i uboga spokoit 

ubogu almužno podast i lačna napita ža(i)na napoi naga odene nemoĉnika i uznika 

pohodi mertnoga do groba sprovodi crekav počtue boga moli    

καὶ ἐκέλευσεν νεφέλην ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ πόδας κρεμασθῆναι αὐτοῦ – Sin34 повелѣ ꙗко 

мльни прити ѡблакѹ с нбеˑ пѫти диꙗволаˑ и ѡбѣситиˑ стрьмоглавь за пѧтѣˑ] Vind137 
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повелѣ ѡблакѹ свѧзати диѣвола за пѧтѣ. и вьзьвыси и. ї ѡбѣси его. стрьмоглавь прѣдь 

г емь] Oxf I zap(o)v(ě)da i(su)sь ob’laku prikloniti se na z(emlju). I vzeti d’ěvla i 

obisiti ga za petu strmoglavь v’ oblaceh’ visoko.] Berč I zapov(ě)da ga oblaku 

obis(i)ti ga za nozi doli.] IVa48 I zapov(ě)dě i(su)s prěkloniti se oblaku n(a) 

z(e)mlju i vzeti d’(ě)vla i oběsiti ga za noge dolu glavu va oblacěh’ visoko.] Žgomb 

i zapoveda i(su)s prikloniti se oblaku na zemlu i vzeti děvla i obesiti ga za petu 

strmoglava va oblaceh visoko   

7. Отношение Оксфордского сборника к сборнику Берчича  

Sin34 да не сконъчѣеть законь] Vind137 да сѧ писаниѣ скончѣѧть ѡ мнѣ] Oxf da ne pogib’net’ 

rič’ b(o)žiě] Berč Dь ne s’končajut’ se knigi] IVa48 da ne skončaet se sl(o)vo 

b(o)žie] Žgomb da ne pogibnet slovo božie  

Sin34 ни хо ѫ чести с нимь имѣ ] Vind137 и не хо ѫ чѧсти имѣти с нимь] Oxf i neĉu š’ nim’ 

dela imiti] Berč I ne hoĉu čes’ti imiti š nim’] IVa48 Ne hoĉu bo š nim česti iměti.] 

Žgomb i neĉu š nim dela imet] 

 Sin34 петре чемѹ тако творишиˑ] Vind137 не твори зла] Oxf petre ča činiš’] Berč P(e)tre ne 

stv(o)ri t(a)ko n(i)ne] IVa48 p(e)tre čto tv(o)riš’] Žgomb Petre ča činiš   
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